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• Llugar: Anlleo, NAVIA.
• Narradora: Luisa Fernández Fernández (1998).
• Recopilador: Xosé Miguel Suárez Fernández.
• Grabacióis: El conto del parto.

El conto del parto
Era un probe qu’iba pidindo por Asturias y resulta de que volaba de noite

y había lobos ayí nun pueblo y él nun vía más qu’úa casía que se ye acercaba
y antonces chegóu ayí con un fardo de roupa al ombro y salíuye úa muyer y
dice:

—¿Qué quería, señor?
Dice él:
—É que soi un probe que veño pidindu y dicen qu’hai lobos por aquí y a ver

se me dan pousada esta noite que lo agradezco muito. Nunca vin por aquí.
Dice la muyer:
—Ai Dios, vén a mala hora, que teño úa fiya pa dar a luz y nun sei se la dará

esta noite.
—Bueno, mujer, bueno, si la dá pos inda podo you tar al tanto d’eya mentres

usté busca parteira. 
Dice eya:
—Bueno, pos hala, pase.
Y nesto mandóuye pasar y víu la fiya que taba así p’alante. Y antonces déron-

ye de cenar y espós de cenar puxéronye, déronye, porque iba moyao, un cami-
són de trama, como eran esos de antes, igual qu’el que tía la fiya. Y resulta que
de noite a las dos de la mañá empeza la fiya a dar voces qu’iba dar a luz. Y díce-
ye la madre:

—Oiga, teme al tanto de la fiya que vou buscá la parteira. Cada vez que teña
dolores apréteye por detrás los cadriles.

Dice él:
—Bueno, you esto nunca lu fixen peró fairéi como me dice.
Y tían na porta de la entrada que tía un forneirín pa entrar las gayinas y salir

y antonces pos resulta que foi buscá la parteira y el home taba apretándoye así
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los... los cadriles a la muyer porque taba dando voces y el home taba doblao así
y entonces la parteira metéu la mao por aquel furao y díxuye a la muyer, a la
madre:

—Caye, muyer, caye, que vén muito ben, que ten un bracín fora y la cabecía
tamén.

En ve de ser lo de la fiya é que coyéu lo del home.
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